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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 22 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze22:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze22:1 Then the Word of JWJY came to me, saying, 
 

‹22:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

MINCD  XIR-Z@  HTYZD  HTYZD  MC@-OA  DZ@E 2 

:DIZEAREZ-LK  Z@  DZRCEDE   

�‹¹÷́Cµ† š‹¹”-œ¶‚ Š¾P¸�¹œ¼† Š¾P̧�¹œ¼† �́…́‚-‘¶ƒ †́Uµ‚̧‡ ƒ 

:́†‹¶œŸƒ¼”ŸU-�́J œ·‚ D´U̧”µ…Ÿ†̧‡  
2. w’atah ben-‘adam hathish’pot hathish’pot ‘eth-`ir hadamim  
w’hoda`’tah ‘eth kal-to`abotheyah. 
 

Eze22:2 And you, son of man, shall you judge, shall you judge the bloody city?  

Then cause her to know all her abominations. 
 

‹2› Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, εἰ κρινεῖς τὴν πόλιν τῶν αἱµάτων;   
καὶ παράδειξον αὐτῇ πάσας τὰς ἀνοµίας αὐτῆς  
2 Kai sy, huie anthr�pou, ei krineis t�n polin t�n haimat�n?   

And you, O son of man, shall you judge the city of blood?  

kai paradeixon autÿ pasas tas anomias aut�s 
Yes, hold her forth for an example for all her lawless deeds! 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MC  ZKTY  XIR  DEDI  IPC@  XN@  DK  ZXN@E 3 

:D@NHL  DILR  MILELB  DZYRE  DZR  @EAL  DKEZA 

�́C œ¶�¶–¾� š‹¹” †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ́U¸šµ÷́‚̧‡ „ 

:†́‚̧÷´Š¸� ́†‹¶�´” �‹¹�EK¹„ †́œ¸ā́”̧‡ D´U¹” ‚Ÿƒ́� D́�Ÿœ̧A 
3. w’amar’at koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah `ir shopheketh dam b’thokah labo’ `itah  
w’`as’thah gilulim `aleyah l’tam’ah. 
 

Eze22:3 You shall say, Thus says my Adon JWJY, A city shedding blood in her midst,  

so that her time shall come, and that makes idols, contrary to herself, for defilement! 
 

‹3› καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος Ὦ πόλις ἐκχέουσα αἵµατα ἐν µέσῳ αὐτῆς  
τοῦ ἐλθεῖν καιρὸν αὐτῆς καὶ ποιοῦσα ἐνθυµήµατα καθ’ αὑτῆς τοῦ µιαίνειν αὐτήν,  
3 kai ereis Tade legei kyrios � polis ekcheousa haimata  

And you shall say, Thus says YHWH; O city shedding blood 

en mesŸ aut�s tou elthein kairon aut�s  
in the midst of herself, should come so that her time,  

kai poiousa enthym�mata kathí haut�s tou miainein aut�n, 
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and prepares thoughts against herself, to defile herself. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JILELBAE  ZNY@  ZKTY-XY@  JNCA 4 

  JIZEPY-CR  @EAZE  JINI  IAIXWZE  Z@NH  ZIYR-XY@ 
:ZEVX@D-LKL  DQLWE  MIEBL  DTXG  JIZZP  OK-LR 

 ¢¹‹µ�EK¹„̧ƒE ̧U̧÷µ�́‚ ̧U¸�µ–´�-š¶�¼‚ ¢·÷́…̧A … 

¢¹‹́œŸ’̧�-…µ” ‚Ÿƒ́Uµ‡ ¢¹‹µ÷´‹ ‹¹ƒ‹¹š¸™µUµ‡ œ‚·÷́Š œ‹¹ā́”-š¶�¼‚ 
:œŸ˜́š¼‚́†-�́�̧� †́“´Kµ™̧‡ �¹‹ŸBµ� †́P¸š¶‰ ¢‹¹Uµœ¸’ ‘·J-�µ” 

4. b’damek ‘asher-shaphak’t’ ‘asham’t’ ub’gilulayik ‘asher-`asith tame’th  
wataq’ribi yamayik watabo’ `ad-sh’nothayik `al-ken n’thatik cher’pah  
lagoyim w’qalasah l’kal-ha’aratsoth. 
 

Eze22:4 By your blood which you have shed, you are guilty;  

and by your idols which you have made you are defiled.  

Thus you have brought your day near and have come to your years;  

therefore I have made you a reproach to the nations and a mocking to all the lands. 
 

‹4› ἐν τοῖς αἵµασιν αὐτῶν, οἷς ἐξέχεας, παραπέπτωκας καὶ ἐν τοῖς ἐνθυµήµασίν σου,  
οἷς ἐποίεις, ἐµιαίνου καὶ ἤγγισας τὰς ἡµέρας σου καὶ ἤγαγες καιρὸν ἐτῶν σου.   
διὰ τοῦτο δέδωκά σε εἰς ὄνειδος τοῖς ἔθνεσιν καὶ εἰς ἐµπαιγµὸν πάσαις ταῖς χώραις  
4 en tois haimasin aut�n, hois execheas, parapept�kas  

In your blood which you shed, you have fallen; 

kai en tois enthym�masin sou, hois epoieis, emiainou 
and in your ideas which you produced you defiled yourself; 

kai �ggisas tas h�meras sou kai �gages kairon et�n sou.   
          and drew near your days, and brought on the time of your years.  

dia touto ded�ka se eis oneidos tois ethnesin  
On account of this I have given you for scorning by the nations, 

kai eis empaigmon pasais tais ch�rais 
and for mocking by all the regions, 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JA-EQLWZI  JNN  ZEWGXDE  ZEAXWD 5 

:DNEDND  ZAX  MYD  Z@NH 

¢´ƒ-E“̧Kµ™¸œ¹‹ ¢·L¹÷ œŸ™¾‰̧š´†̧‡ œŸƒ¾š¸Rµ† † 
:†́÷E†̧Lµ† œµAµš �·Vµ† œµ‚·÷¸Š 

5. haq’roboth w’har’choqoth mimek yith’qal’su-bak  
t’me’ath hashem rabbath ham’humah. 
 

Eze22:5 Those who are near and those who are far from you shall mock against you,  

O defiled of name, abounding in turmoil. 
 

‹5› ταῖς ἐγγιζούσαις πρὸς σὲ καὶ ταῖς µακρὰν ἀπεχούσαις ἀπὸ σοῦ,  
καὶ ἐµπαίξονται ἐν σοί Ἀκάθαρτος ἡ ὀνοµαστὴ καὶ πολλὴ ἐν ταῖς ἀνοµίαις.   
5 tais eggizousais pros se kai tais makran apechousais apo sou,  

the ones near to you, and the ones far at a distance from you.  

kai empaixontai en soi Akathartos h� onomast�  
And they shall mock against you, unclean O one famously, 
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kai poll� en tais anomiais.  
and great in lawless deeds.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MC-JTY  ORNL  JA  EID  ERXFL  YI@  L@XYI  I@IYP  DPD 6 

:�́C-¢́–¸� ‘µ”µ÷¸� ¢´ƒ E‹́† Ÿ”¾ş̌ ¹̂� �‹¹‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·‚‹¹ā̧’ †·M¹† ‡ 

6. hinneh n’si’ey Yis’ra’El ‘ish liz’ro`o hayu bak l’ma`an sh’phak-dam. 
 

Eze22:6 Behold, the rulers of Yisra’El, each according to his power,  

have been in you for the purpose of shedding blood. 
 

‹6› ἰδοὺ οἱ ἀφηγούµενοι οἴκου Ισραηλ ἕκαστος  
πρὸς τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ συνανεφύροντο ἐν σοί, ὅπως ἐκχέωσιν αἷµα·   
6 idou hoi aph�goumenoi oikou Isra�l hekastos pros tous syggeneis autou  

Behold, the ones guiding the house of Israel each with his relatives 

synanephyronto en soi, hop�s ekche�sin haima; 
blends together against you, so as to shed blood.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MEZI  JKEZA  WYRA  EYR  XBL  JA  ELWD  M@E  A@ 7 

:JA  EPED  DPNL@E 

�Ÿœ´‹ ¢·�Ÿœ̧A ™¶�¾”µƒ Eā́” š·Bµ� ¢́ƒ EKµ™·† �·‚́‡ ƒ́‚ ˆ 
:¢´ƒ E’Ÿ† †́’́÷¸�µ‚̧‡ 

7. ‘ab wa’em heqalu bak lager `asu ba`osheq b’thokek yathom w’al’manah honu bak. 
 

Eze22:7 They have despised father and mother within you.  With the alien they have dealt  

by oppression in your midst; the fatherless and the widow they have wronged in you. 
 

‹7› πατέρα καὶ µητέρα ἐκακολόγουν ἐν σοὶ καὶ πρὸς τὸν προσήλυτον ἀνεστρέφοντο  
ἐν ἀδικίαις ἐν σοί, ὀρφανὸν καὶ χήραν κατεδυνάστευον ἐν σοί·   
7 patera kai m�tera ekakologoun en soi  

father and mother They spoke evil of among you. 

kai pros ton pros�lyton anestrephonto en adikiais en soi,  
And against the foreigner they behaved with injustice among you.  

orphanon kai ch�ran katedynasteuon en soi;  
Orphan and widow they tyrannize among you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ZLLG  IZZAY-Z@E  ZIFA  IYCW 8 

:̧U¸�́K¹‰ ‹µœ¾œ¸Aµ�-œ¶‚̧‡ œ‹¹ˆ´A ‹µ�́…́™ ‰ 

8. qadashay bazith w’eth-Shabb’thothay chilal’t’. 
 

Eze22:8 You have despised My holy things and profaned My Shabbats. 
 

‹8› καὶ τὰ ἅγιά µου ἐξουδένουν καὶ τὰ σάββατά µου ἐβεβήλουν ἐν σοί.   
8 kai ta hagia mou exoudenoun  

And my holy things they treat with contempt, 

kai ta sabbata mou ebeb�loun en soi.  
and my Sabbaths they profaned among you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MC-JTY  ORNL  JA  EID  LIKX  IYP@ 9 

:JKEZA  EYR  DNF  JA  ELK@  MIXDD-L@E 
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�́C-¢́–¸� ‘µ”µ÷¸� ¢´ƒ E‹́† �‹¹�´š ‹·�̧’µ‚ Š 

:¢·�Ÿœ̧ƒ Eā́” †́L¹ˆ ¢́ƒ E�̧�´‚ �‹¹š́†¶†-�¶‚̧‡ 
9. ‘an’shey rakil hayu bak l’ma`an sh’phak-dam  
w’el-heharim ‘ak’lu bak zimah `asu b’thokek. 
 

Eze22:9 Slanderous men have been in you in order to shed blood,  

and in you they have eaten on the mountains.  In your midst they have done fornication. 
 

‹9› ἄνδρες λῃσταὶ ἐν σοί, ὅπως ἐκχέωσιν ἐν σοὶ αἷµα,  
καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων ἤσθοσαν ἐν σοί, ἀνόσια ἐποίουν ἐν µέσῳ σου.   
9 andres lÿstai en soi, hop�s ekche�sin en soi haima,  

The men were robbers among you, so that they shed blood among you.  

kai epi t�n ore�n �sthosan en soi,  
And upon the mountains to idols they were eating among you. 

anosia epoioun en mesŸ sou.  
unholiness They committed in your midst.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JA-EPR  DCPD  Z@NH  JA-DLB  A@-ZEXR 10 

:¢´ƒ-EM¹” †́C¹Mµ† œµ‚·÷¸Š ¢́ƒ-†́K¹B ƒ´‚-œµ‡¸š¶” ‹ 

10. `er’wath-‘ab gilah-bak t’me’ath hanidah `inu-bak. 
 

Eze22:10 In you they have uncovered the nakedness of the father;  

in you they have humbled the defiled by her impurity. 
 

‹10› αἰσχύνην πατρὸς ἀπεκάλυψαν ἐν σοὶ  
καὶ ἐν ἀκαθαρσίαις ἀποκαθηµένην ἐταπείνουν ἐν σοί·   
10 aischyn�n patros apekaluuan en soi  

the shame of the father They uncovered among you; 

kai en akatharsiais apokath�men�n etapeinoun en soi;  
and in her uncleannesses the woman sitting apart they abased among you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DAREZ  DYR  EDRX  ZY@-Z@  YI@E 11 

:JA-DPR  EIA@-ZA  EZG@-Z@  YI@E  DNFA  @NH  EZLK-Z@  YI@E 

†́ƒ·”ŸU †́ā́” E†·”·š œ¶�·‚-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ ‚‹ 

:¢´ƒ-†́M¹” ‡‹¹ƒ́‚-œµƒ Ÿœ¾‰¼‚-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ †́L¹ˆ̧ƒ ‚·L¹Š Ÿœ´KµJ-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ 
11. w’ish ‘eth-‘esheth re`ehu `asah to`ebah w’ish ‘eth-kalatho time’ b’zimah  
w’ish ‘eth-‘achotho bath-‘abiu `inah-bak. 
 

Eze22:11 And a man has done abomination with the wife of his neighbor  

and a man has defiled his daughter-in-law in fornication.   

And a man in you has humbled his sister, his father’s daughter. 
 

‹11› ἕκαστος τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἠνοµοῦσαν,  
καὶ ἕκαστος τὴν νύµφην αὐτοῦ ἐµίαινεν ἐν ἀσεβείᾳ,  
καὶ ἕκαστος τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ θυγατέρα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐταπείνουν ἐν σοί.   
11 hekastos t�n gynaika tou pl�sion autou �nomousan,  

Each with the wife of his neighbor acted lawlessly; 

kai hekastos t�n nymph�n autou emiainen en asebeia/, 
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and each his daughter-in-law defiled in impiety; 

kai hekastos t�n adelph�n autou thygatera tou patros autou etapeinoun en soi.  
and each his sister the daughter of his father abased among you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

ZGWL  ZIAXZE  JYP  MC-JTY  ORNL  JA-EGWL  CGY 12 

:DEDI  IPC@  M@P  ZGKY  IZ@E  WYRA  JIRX  IRVAZE 

 ̧Uµ‰µ™´� œ‹¹A¸šµœ̧‡ ¢¶�¶’ �́C-¢´–̧� ‘µ”µ÷̧� ¢´ƒ-E‰̧™́� …µ‰¾� ƒ‹ 

:†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ̧Uµ‰µ�´� ‹¹œ¾‚̧‡ ™¶�¾”µA ¢¹‹µ”·š ‹¹”¸Qµƒ¸Uµ‡ 
12. shochad laq’chu-bak l’ma`an sh’phak-dam neshek w’thar’bith laqachat’  
wat’bats’`i re`ayik ba`osheq w’othi shakachat’ n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze22:12 In you they have taken bribes, in order to shed blood;  

you have taken interest and profits, and you have gained by extortion of your neighbor;  

and you have forgotten Me, declares my Adon JWJY. 
 

‹12› δῶρα ἐλαµβάνοσαν ἐν σοί, ὅπως ἐκχέωσιν αἷµα, τόκον καὶ πλεονασµὸν 
ἐλαµβάνοσαν ἐν σοί·  καὶ συνετελέσω συντέλειαν κακίας σου τὴν ἐν καταδυναστείᾳ, 
ἐµοῦ δὲ ἐπελάθου, λέγει κύριος.   
12 d�ra elambanosan en soi, hop�s ekche�sin haima,  

bribes They took among you so that they should shed blood. 

tokon kai pleonasmon elambanosan en soi;  kai syneteles� 
Interest and usury they received among you; and you completed 

synteleian kakias sou t�n en katadynasteia/, emou de epelathou, legei kyrios.  
the consummation of your evil by tyranny; me and you forgot, says YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIYR  XY@  JRVA-L@  ITK  IZIKD  DPDE 13 

:JKEZA  EID  XY@  JNC-LRE 

œ‹¹ā́” š¶�¼‚ ¢·”¸ ¹̃A-�¶‚ ‹¹Pµ� ‹¹œ‹·J¹† †·M¹†¸‡ „‹ 
:¢·�Ÿœ̧A E‹́† š¶�¼‚ ¢·÷´C-�µ”¸‡ 

13. w’hinneh hikeythi kapi ‘el-bits’`ek ‘asher `asith w’`al-damek ‘asher hayu b’thokek. 
 

Eze22:13 Behold, then, I smite My palm against your gain  

which you have made, and at the blood which has been in your midst. 
 

‹13› ἐὰν δὲ πατάξω χεῖρά µου πρὸς χεῖρά µου ἐφ’ οἷς συντετέλεσαι, οἷς ἐποίησας,  
καὶ ἐπὶ τοῖς αἵµασίν σου τοῖς γεγενηµένοις ἐν µέσῳ σου,  
13 ean de patax� cheira mou pros cheira mou ephí  

And if I should strike my hand against my hand against the iniquities 

hois syntetelesai, hois epoi�sas,  
which  you have been exhausted in the things which you did,  

kai epi tois haimasin sou tois gegen�menois en mesŸ sou, 
and at your blood that has been shed in your midst, 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MINIL  JICI  DPWFGZ-M@  JAL  CNRID 14 

:IZIYRE  IZXAC  DEDI  IP@  JZE@  DYR  IP@  XY@ 

�‹¹÷́Iµ� ¢¹‹µ…́‹ †́’̧™µ ½̂‰¶U-�¹‚ ¢·A¹� …¾÷¼”µ‹¼† …‹ 
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:‹¹œ‹¹ā́”¸‡ ‹¹U̧šµA¹C †́E†´‹ ‹¹’¼‚ ¢´œŸ‚ †¶ā¾” ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 
14. haya`amod libek ‘im-techezaq’nah yadayik layamim  
‘asher ‘ani `oseh ‘othak ‘ani Yahúwah dibar’ti w’`asithi. 
 

Eze22:14 Can your heart endure, or can your hands be strong in the days  

that I shall deal with you?  I, JWJY, have spoken and shall act. 
 

‹14› εἰ ὑποστήσεται ἡ καρδία σου;  εἰ κρατήσουσιν αἱ χεῖρές σου ἐν ταῖς ἡµέραις,  
αἷς ἐγὼ ποιῶ ἐν σοί;  ἐγὼ κύριος λελάληκα καὶ ποιήσω.   
14 ei hypost�setai h� kardia sou?  ei krat�sousin hai cheires sou en tais h�merais,  

shall stand your heart, no. Shall hold your hands in the days  

hais eg� poi� en soi?  eg� kyrios lelal�ka kai poi�s�.  
in which I do unto you, no. I YHWH have spoken, and I shall do it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEVX@A  JIZIXFE  MIEBA  JZE@  IZEVITDE 15 

:JNN  JZ@NH  IZNZDE 

œŸ˜́š¼‚́A ¢‹¹œ‹¹š·ˆ̧‡ �¹‹ŸBµA ¢́œŸ‚ ‹¹œŸ˜‹¹–¼†µ‡ ‡Š 
:¢·L¹÷ ¢·œ´‚̧÷ºŠ ‹¹œ¾L¹œ¼†µ‡  

15. wahaphitsothi ‘othak bagoyim w’zerithik ba’aratsoth  
wahathimmothi tum’athek mimek. 
 

Eze22:15 I shall scatter you among the nations and I shall disperse you through the lands,  

and I shall consume your uncleanness from you. 
 

‹15› καὶ διασκορπιῶ σε ἐν τοῖς ἔθνεσιν καὶ διασπερῶ σε ἐν ταῖς χώραις,  
καὶ ἐκλείψει ἡ ἀκαθαρσία σου ἐκ σοῦ,  
15 kai diaskorpi� se en tois ethnesin kai diasper� se 

And I shall disperse you among the nations, and I shall scatter you 

en tais ch�rais, kai ekleipsei h� akatharsia sou ek sou, 
among the regions, and shall vanish your uncleanness from you. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@-IK  ZRCIE  MIEB  IPIRL  JA  ZLGPE 16 

– :†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J ̧Uµ”µ…́‹̧‡ �¹‹Ÿ„ ‹·’‹·”¸� ¢́A ̧U¸�µ‰¹’̧‡ ˆŠ 

16. w’nichal’t’ bak l’`eyney goyim w’yada`at’ ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze22:16 You shall profaned in you in the sight of the nations,  

and you shall know that I am JWJY. 
 

‹16› καὶ κατακληρονοµήσω ἐν σοὶ κατ’ ὀφθαλµοὺς τῶν ἐθνῶν·   
καὶ γνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος.  -- 
16 kai katakl�ronom�s� en soi katí ophthalmous t�n ethn�n;   

And I shall allot among you before the eyes of the nations, 

kai gn�sesthe dioti eg� kyrios.  -- 
and you shall know that I am YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 17 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
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Eze22:17 And the Word of JWJY came to me, saying, 
 

‹17› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
17 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZYGP  MLK  BEQL  L@XYI-ZIA  IL-EID  MC@-OA 18 

:EID  SQK  MIBQ  XEK  JEZA  ZXTERE  LFXAE  LICAE 

œ¶�¾‰̧’ �́KºJ „E“̧� �·‚́š¸ā¹‹-œ‹·ƒ ‹¹�-E‹́† �́…́‚-‘¶A ‰‹ 

“ :E‹́† •¶“¶J �‹¹„¹“ šEJ ¢Ÿœ̧A œ¶š¶–Ÿ”̧‡ �¶ˆ¸šµƒE �‹¹…̧ƒE  
18. ben-‘adam hayu-li beyth-Yis’ra’El l’sug kulam n’chosheth  
ub’dil ubar’zel w’`ophereth b’thok kur sigim keseph hayu. 
 

Eze22:18 Son of man, the house of Yisra’El has become dross to Me; all of them are  

bronze and tin and iron and lead in the middle of the furnace; they are the dross of silver. 
 

‹18› Υἱὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ γεγόνασί µοι ὁ οἶκος Ισραηλ ἀναµεµειγµένοι πάντες χαλκῷ  
καὶ σιδήρῳ καὶ κασσιτέρῳ καὶ µολίβῳ, ἐν µέσῳ ἀργυρίου ἀναµεµειγµένος ἐστίν.   
18 Huie anthr�pou, idou gegonasi moi ho oikos Isra�l  

O son of man, behold, has become to me the house of Israel 

anamemeigmenoi pantes chalkŸ kai sid�rŸ kai kassiterŸ 
an intermingling of all brass, and iron, and tin, 

kai molibŸ, en mesŸ argyriou anamemeigmenos estin.  
and lead; in the midst of silver being intermingled they are.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MKLK  ZEID  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 19 

:MLYEXI  JEZ-L@  MKZ@  UAW  IPPD  OKL  MIBQL 

�¶�̧KºJ œŸ‹½† ‘µ”µ‹ †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� Š‹ 

:�¹´�´�Eş̌‹ ¢ŸU-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ —·ƒ¾™ ‹¹’̧’¹† ‘·�́� �‹¹„¹“¸� 
19. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an heyoth kul’kem l’sigim  
laken hin’ni qobets ‘eth’kem ‘el-tok Y’rushalam. 
 

Eze22:19 Therefore, thus says my Adon JWJY, because all of you have become dross,  

therefore, behold, I shall gather you into the midst of Yerushalam. 
 

‹19› διὰ τοῦτο εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἐγένεσθε πάντες εἰς σύγκρασιν µίαν,  
διὰ τοῦτο ἐγὼ εἰσδέχοµαι ὑµᾶς εἰς µέσον Ιερουσαληµ.   
19 dia touto eipon Tade legei kyrios Anthí h�n egenesthe pantes  

On account of this, say!  Thus says YHWH; Because you became all  

eis sygkrasin mian, dia touto eg� eisdechomai hymas eis meson Ierousal�m.  
for admixture one, on account of this I shall take you in the midst of Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JEZ-L@  LICAE  ZXTERE  LFXAE  ZYGPE  SQK  ZVAW 20 

  IT@A  UAW@  OK  JIZPDL  Y@  EILR-ZGTL  XEK 
:MKZ@  IZKZDE  IZGPDE  IZNGAE 

¢ŸU-�¶‚ �‹¹…̧ƒE œ¶š¶–Ÿ”̧‡ �¶ˆ¸šµƒE œ¶�¾‰̧’E •¶“¶J œµ º̃ƒ¸™ � 

‹¹Pµ‚̧A —¾A̧™¶‚ ‘·J ¢‹¹U̧’µ†¸� �·‚‡‹́�´”-œµ‰µ–´� šEJ 
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:�¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸�µU¹†¸‡ ‹¹U¸‰µM¹†¸‡ ‹¹œ´÷¼‰µƒE 
20. q’butsath keseph un’chosheth ubar’zel w’`ophereth  
ub’dil ‘el-tok kur laphachath-`alayu ‘esh l’han’tik ken ‘eq’bots b’api  
ubachamathi w’hinach’ti w’hitak’ti ‘eth’kem. 
 

Eze22:20 As they gather silver and bronze and iron and lead  

and tin into the middle of the furnace to blow fire on it to melt it,  

so I shall gather you in My anger and in My wrath and I shall leave you and melt you. 
 

‹20› καθὼς εἰσδέχεται ἄργυρος καὶ χαλκὸς καὶ σίδηρος καὶ κασσίτερος  
καὶ µόλιβος εἰς µέσον καµίνου τοῦ ἐκφυσῆσαι εἰς αὐτὸ πῦρ τοῦ χωνευθῆναι,  
οὕτως εἰσδέξοµαι ὑµᾶς ἐν ὀργῇ µου καὶ συνάξω καὶ χωνεύσω ὑµᾶς  
20 kath�s eisdechetai argyros kai chalkos kai sid�ros kai kassiteros  

As is taken silver, and brass, and iron, and tin,  

kai molibos eis meson kaminou tou ekphys�sai  
and lead in the midst of the furnace, to blow 

eis auto pyr tou ch�neuth�nai,  
into it fire, for the casting in a furnace.  

hout�s eisdexomai hymas en orgÿ mou kai synax� kai ch�neus� hymas 
So I shall take you in my anger, and I shall gather and cast you in a furnace. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:DKEZA  MZKZPE  IZXAR  Y@A  MKILR  IZGTPE  MKZ@  IZQPKE 21 

:D́�Ÿœ̧A �¶U¸�µU¹’̧‡ ‹¹œ´ş̌ƒ¶” �·‚̧A �¶�‹·�¼” ‹¹U¸‰µ–´’̧‡ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸“µM¹�¸‡ ‚� 

21. w’kinas’ti ‘eth’kem w’naphach’ti `aleykem b’esh `eb’rathi w’nitak’tem b’thokah. 
 

Eze22:21 I shall gather you and blow on you with the fire of My wrath,  

and you shall be melted in the midst of it. 
 

‹21› καὶ ἐκφυσήσω ἐφ’ ὑµᾶς ἐν πυρὶ ὀργῆς µου, καὶ χωνευθήσεσθε ἐν µέσῳ αὐτῆς.   
21 kai ekphys�s� ephí hymas en pyri org�s mou,  

And I shall blow upon you in the fire of my anger, 

kai ch�neuth�sesthe en mesŸ aut�s.  
and you shall be cast in a furnace in the midst of it. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MZRCIE  DKEZA  EKZZ  OK  XEK  JEZA  SQK  JEZDK 22 

:MKILR  IZNG  IZKTY  DEDI  IP@-IK 

 �¶U¸”µ…‹¹‡ D́�Ÿœ̧ƒ E�̧UºU ‘·J šEJ ¢Ÿœ̧A •¶“¶J ¢EU¹†̧J ƒ� 

– :�¶�‹·�¼” ‹¹œ´÷¼‰ ‹¹U¸�µ–´� †́E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J 
22. k’hituk keseph b’thok kur ken tut’ku b’thokah  
wida`’tem ki-‘ani Yahúwah shaphak’ti chamathi `aleykem. 
 

Eze22:22 As silver is melted in the middle of the furnace, so you shall be melted  

in its midst; and you shall know that I, JWJY, have poured out My wrath on you. 
 

‹22› ὃν τρόπον χωνεύεται ἀργύριον ἐν µέσῳ καµίνου, οὕτως χωνευθήσεσθε ἐν µέσῳ 
αὐτῆς·  καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος ἐξέχεα τὸν θυµόν µου ἐφ’ ὑµᾶς.  -- 
22 hon tropon ch�neuetai argyrion en mesŸ kaminou,  

In which manner is cast in a furnace silver in the midst of the furnace, 

hout�s ch�neuth�sesthe en mesŸ aut�s;   
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so shall you be cast in a furnace in the midst of it.  

kai epign�sesthe dioti eg� kyrios exechea ton thymon mou ephí hymas.  -- 
And you shall realize that I YHWH poured out my rage upon you. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 23 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ „� 

23. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze22:23 And the Word of JWJY came to me, saying, 
 

‹23› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
23 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ID  DXDHN  @L  UX@  Z@  DL-XN@  MC@-OA 24 

:MRF  MEIA  DNYB  @L 

‚‹¹† †́š´†¾Ş̌÷ ‚¾� —¶š¶‚ ̧Uµ‚ D´�-š́÷½‚ �́…́‚-‘¶A …� 
:�µ”´ˆ �Ÿ‹̧A D́÷¸�º„ ‚¾� 

24. ben-‘adam ‘emar-lah ‘at’ ‘erets lo’ m’toharah hi’ lo’ gush’mah b’yom za`am. 
 

Eze22:24 Son of man, say to her,  

You are a land that is not cleansed nor rained on in the day of indignation. 
 

‹24› Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν αὐτῇ Σὺ εἶ γῆ ἡ οὐ βρεχοµένη,  
οὐδὲ ὑετὸς ἐγένετο ἐπὶ σὲ ἐν ἡµέρᾳ ὀργῆς·   
24 Huie anthr�pou, eipon autÿ Sy ei g� h� ou brechomen�,  

O son of man, say to her!  You are the land, the land not having rain, 

oude huetos egeneto epi se en h�mera/ org�s;  
nor rain came upon you in the day of anger.  

_____________________________________________________________________________________________ 

OQG  ELK@  YTP  SXH  SXH  B@EY  IX@K  DKEZA  DI@IAP  XYW 25 

:DKEZA  EAXD  DIZEPNL@  EGWI  XWIE   

‘¶“¾‰ E�́�́‚ �¶–¶’ •¶š´Š •·š¾Š „·‚Ÿ� ‹¹š¼‚µJ D́�Ÿœ̧A ́†‹¶‚‹¹ƒ̧’ š¶�¶™ †� 

:D́�Ÿœ̧ƒ EA̧š¹† ́†‹¶œŸ’̧÷¸�µ‚ E‰´R¹‹ š´™‹¹‡  
25. qesher n’bi’eyah b’thokah ka’ari sho’eg toreph tareph nephesh ‘akalu chosen  
wiqar yiqachu ‘al’m’notheyah hir’bu b’thokah. 
 

Eze22:25 There is a conspiracy of her prophets in her midst like a roaring lion  

tearing the prey.  They have devoured souls; they have taken the riches and gems;  

they multiplied her widows in her midst. 
 

‹25› ἧς οἱ ἀφηγούµενοι ἐν µέσῳ αὐτῆς ὡς λέοντες ὠρυόµενοι ἁρπάζοντες ἁρπάγµατα,  
ψυχὰς κατεσθίοντες ἐν δυναστείᾳ, τιµὰς λαµβάνοντες ἐν ἀδικίᾳ,  
καὶ αἱ χῆραί σου ἐπληθύνθησαν ἐν µέσῳ σου.   
25 h�s hoi aph�goumenoi en mesŸ aut�s h�s leontes �ruomenoi harpazontes harpagmata,  

Of whom the ones guiding in her midst are as lions roaring seizing by force prey;  

psychas katesthiontes en dynasteia/, timas lambanontes en adikia/,  
souls devouring by domination, and honor taking bribes;  
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kai hai ch�rai sou epl�thynth�san en mesŸ sou.  
and your widows are multiplied in your midst.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  LGL  YCW-OIA  IYCW  ELLGIE  IZXEZ  EQNG  DIPDK 26 

  ERICED  @L  XEDHL  @NHD-OIAE  ELICAD  @L 
:MKEZA  LG@E  MDIPIR  ENILRD  IZEZAYNE 

�¾‰̧� �¶…¾™-‘‹·A ‹µ�́…́™ E�̧Kµ‰̧‹µ‡ ‹¹œ´šŸœ E“̧÷´‰ ́†‹¶’¼†¾J ‡� 

E”‹¹…Ÿ† ‚¾� šŸ†́Š¸� ‚·÷´Hµ†-‘‹·ƒE E�‹¹Çƒ¹† ‚¾� 
:�́�Ÿœ̧A �µ‰·‚́‡ �¶†‹·’‹·” E÷‹¹�̧”¶† ‹µœŸœ̧Aµ�¹÷E 

26. kohaneyah cham’su thorathi way’chal’lu qadashay beyn-qodesh l’chol lo’ hib’dilu  
ubeyn-hatame’ l’tahor lo’ hodi`u umiShabb’thothay he`’limu `eyneyhem  
wa’echal b’thokam. 
 

Eze22:26 Her priests have violated My law and have profaned My holy things;  

they have not divided  between the holy and the profane,  

and they have not taught between the unclean and the clean;  

and they hide their eyes from My Shabbats, and I am profaned among them. 
 

‹26› καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῆς ἠθέτησαν νόµον µου καὶ ἐβεβήλουν τὰ ἅγιά µου·   
ἀνὰ µέσον ἁγίου καὶ βεβήλου οὐ διέστελλον καὶ ἀνὰ µέσον ἀκαθάρτου  
καὶ τοῦ καθαροῦ οὐ διέστελλον καὶ ἀπὸ τῶν σαββάτων µου παρεκάλυπτον  
τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν, καὶ ἐβεβηλούµην ἐν µέσῳ αὐτῶν.   
26 kai hoi hiereis aut�s �thet�san nomon mou kai ebeb�loun ta hagia mou;   

And her priests annulled my law, and they profaned my holy things. 

ana meson hagiou kai beb�lou ou diestellon 
Between holy and profane they distinguished not, 

kai ana meson akathartou kai tou katharou ou diestellon  
and between unclean and the clean they distinguished not;  

kai apo t�n sabbat�n mou parekalypton tous ophthalmous aut�n,  
and from my Sabbaths they covered up their eyes, 

kai ebeb�loum�n en mesŸ aut�n.  
and I was profaned in their midst.  

_____________________________________________________________________________________________ 

ZEYTP  CA@L  MC-JTYL  SXH  ITXH  MIA@FK  DAXWA  DIXY 27 

:RVA  RVA  ORNL   

œŸ�́–¸’ …·Aµ‚̧� �́C-¢́P¸�¹� •¶š´Š ‹·–¸š¾Š �‹¹ƒ·‚̧ ¹̂J D́A¸š¹™¸ƒ ́†‹¶š´ā ˆ� 

:”µ˜́A µ”¾˜̧A ‘µ”µ÷̧�  
27. sareyah b’qir’bah kiz’ebim tor’phey tareph lish’pak-dam l’abed n’phashoth  
l’ma`an b’tso`a batsa`. 
 

Eze22:27 Her princes within her are like wolves tearing the prey,  

to shed blood and to destroy lives in order to gain the unjust gain. 
 

‹27› οἱ ἄρχοντες αὐτῆς ἐν µέσῳ αὐτῆς ὡς λύκοι ἁρπάζοντες  
ἁρπάγµατα τοῦ ἐκχέαι αἷµα, ὅπως πλεονεξίᾳ πλεονεκτῶσιν.   
27 hoi archontes aut�s en mesŸ aut�s h�s lykoi harpazontes harpagmata  

Her rulers in her midst are as wolves seizing prey  
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tou ekcheai haima, hop�s pleonexia/ pleonekt�sin.  
to shed blood, to destroy lives, so that their desire for wealth should overabound.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MDL  MINQWE  @EY  MIFG  LTZ  MDL  EGH  DI@IAPE 28 

:XAC  @L  DEDIE  DEDI  IPC@  XN@  DK  MIXN@  AFK   

�¶†´� �‹¹÷̧“¾™¸‡ ‚̧‡´� �‹¹ˆ¾‰ �·–´U �¶†´� E‰́Š ́†‹¶‚‹¹ƒ¸’E ‰� 

:š·A¹… ‚¾� †´E†́‹µ‡ †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J �‹¹š¸÷¾‚ ƒ́ˆ́J  
28. un’bi’eyah tachu lahem taphel chozim shaw’ w’qos’mim lahem kazab ‘om’rim  
koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah waYahúwah lo’ diber. 
 

Eze22:28 Her prophets have daubed themselves with slime, seeing empty visions  

and divining lies for them, saying, Thus says my Adon JWJY,  

when JWJY has not spoken. 
 

‹28› καὶ οἱ προφῆται αὐτῆς ἀλείφοντες αὐτοὺς πεσοῦνται, ὁρῶντες µάταια,  
µαντευόµενοι ψευδῆ, λέγοντες Τάδε λέγει κύριος, καὶ κύριος οὐ λελάληκεν·   
28 kai hoi proph�tai aut�s aleiphontes autous pesountai, hor�ntes mataia,  

And her prophets anointing them shall fall seeing vanities,  

manteuomenoi pseud�, legontes Tade legei kyrios, kai kyrios ou lelal�ken;  
using oracles lying, saying, Thus says YHWH, but YHWH has not spoken.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EPED  OEIA@E  IPRE  LFB  ELFBE  WYR  EWYR  UX@D  MR 29 

:HTYN  @LA  EWYR  XBD-Z@E 

 E’Ÿ† ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ‹¹’́”¸‡ �·ˆ́B E�̧ˆ´„̧‡ ™¶�¾” E™̧�́” —¶š´‚́† �µ” Š� 

:Š´P̧�¹÷ ‚¾�¸A E™̧�́” š·Bµ†-œ¶‚̧‡ 
29. `am ha’arets `ash’qu `osheq w’gaz’lu gazel w’`ani w’eb’yon honu  
w’eth-hager `ash’qu b’lo’ mish’pat. 
 

Eze22:29 The people of the land have used oppression and practiced robbery,  

and they have wronged the poor and needy  

and have oppressed the sojourner without justice. 
 

‹29› λαὸν τῆς γῆς ἐκπιεζοῦντες ἀδικίᾳ καὶ διαρπάζοντες ἁρπάγµατα, πτωχὸν  
καὶ πένητα καταδυναστεύοντες καὶ πρὸς τὸν προσήλυτον οὐκ ἀναστρεφόµενοι  
µετὰ κρίµατος.   
29 laon t�s g�s ekpiezountes adikia̧ kai diarpazontes harpagmata,  

The people of the land are pressuring iniquity, and tearing in pieces the prey, 

pt�chon kai pen�ta katadynasteuontes 
the poor and needy tyrannizing, 

kai pros ton pros�lyton ouk anastrephomenoi meta krimatos.  
and to the foreigner not behaving with equity.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XCB-XCB  YI@  MDN  YWA@E 30 

:IZ@VN  @LE  DZGY  IZLAL  UX@D  CRA  IPTL  UXTA  CNRE 

š·…́B-š·…¾B �‹¹‚ �¶†·÷ �·Rµƒ¼‚́‡ � 

:‹¹œ‚́˜́÷ ‚¾�̧‡ D́œ¼‰µ� ‹¹U¸�¹ƒ̧� —¶š́‚́† …µ”¸A ‹µ’́–¸� —¶š¶PµA …·÷¾”¸‡ 
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30. wa’abaqesh mehem ‘ish goder-gader  
w’`omed baperets l’phanay b’`ad ha’arets l’bil’ti shachathah w’lo’ matsa’thi. 
 

Eze22:30 I sought among them a man to wall up the wall, 

and stand in the gap before Me for the land, so that I would not destroy it; but I found not. 
 

‹30› καὶ ἐζήτουν ἐξ αὐτῶν ἄνδρα ἀναστρεφόµενον ὀρθῶς καὶ ἑστῶτα πρὸ προσώπου 
µου ὁλοσχερῶς ἐν καιρῷ τῆς γῆς τοῦ µὴ εἰς τέλος ἐξαλεῖψαι αὐτήν, καὶ οὐχ εὗρον.   
30 kai ez�toun ex aut�n andra anastrephomenon orth�s  

And I sought of them a man behaving rightly, 

kai hest�ta pro pros�pou mou holoscher�s en kairŸ t�s g�s 
and standing before my face soundly in the time 

tou m� eis telos exaleipsai aut�n, kai ouch heuron.  
of the land, so as to not unto the end wipe her away – but I did not find.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MKXC  MIZILK  IZXAR  Y@A  INRF  MDILR  JTY@E 31 

:DEDI  IPC@  M@P  IZZP  MY@XA 

 �́J¸šµC �‹¹œ‹¹K¹J ‹¹œ´ş̌ƒ¶” �·‚̧A ‹¹÷̧”µˆ �¶†‹·�¼” ¢¾P̧�¶‚́‡ ‚� 

– :†¹Ÿ†̧‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹Uµœ´’ �́�‚¾š¸A 
31. wa’esh’pok `aleyhem za`’mi b’esh `eb’rathi kilithim dar’kam b’ro’sham nathati  
n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze22:31 Thus I have poured out My indignation on them; I have consumed them  

with the fire of My wrath; their way I have brought upon their heads,  

declares my Adon JWJY. 
 

‹31› καὶ ἐξέχεα ἐπ’ αὐτὴν θυµόν µου ἐν πυρὶ ὀργῆς µου τοῦ συντελέσαι·   
τὰς ὁδοὺς αὐτῶν εἰς κεφαλὰς αὐτῶν δέδωκα, λέγει κύριος.    
31 kai exechea epí aut�n thymon mou en pyri org�s mou tou syntelesai;   

And I poured out upon her my rage, by the fire of my anger, to complete it.  

tas hodous aut�n eis kephalas aut�n ded�ka, legei kyrios.    
their ways unto their heads I have imputed, says YHWH.    

 


